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Towarzystwo Ubezpieczeń i Reasekuracji „WARTA” S.A. 
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pod nr KRS: 0000016432, NIP 521-04-20-047. Wysokość kapitału akcyjnego: 187 938 580,00 zł, opłacony w całości 

 

POLISA 

UBEZPIECZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI CYWILNEJ /  

LIABILITY INSURANCE POLICY  

 
UBEZPIECZYCIEL / 

 INSURER: 
 Towarzystwo Ubezpieczeń i Reasekuracji Warta S.A. 

rondo I. Daszyńskiego 1 
00-843 Warszawa 
NIP 521-04-20-047 

   
UBEZPIECZAJĄCY / 

POLICY HOLDER: 
 

 MAN Trucks Sp. z o.o. 
ul. Rudolfa Diesla 1 
32-005 Niepołomice 

   
   

UBEZPIECZONY /  
INSURED: 

 MAN Trucks Sp. z o.o. 
ul. Rudolfa Diesla 1 
32-005 Niepołomice 
 
MAN Bus Sp. z o.o. 
ul. 1 Maja 12 
27-200 Starachowice   
  
MAN Truck & Bus Polska Sp. z o.o.                                                                   
Al. Katowicka 9, Wolica  
05-830 Nadarzyn 
 
MAN Shared Services Center Sp. z o.o. 
ul. Kolorowa 6  
60-198 Poznań 
 
MAN Financial Services Poland Sp. z.o.o. 
Al. Katowicka 9A Wolica 
05-830 Nadarzyn        
 
Scania Polska S.A. 
Aleja Katowicka 316 
05-830 Nadarzyn 
 
Scania Production Słupsk S.A. 
Aleja Katowicka 316 
05-830 Nadarzyn 
 
Scania Real Estate Polska Sp. z o.o. 
Aleja Katowicka 316 
05-830 Nadarzyn 
 
Scania Insurance Polska Sp. z o.o.  
Aleja Katowicka 316 
05-830 Nadarzyn 
 
Scania Finance Polska Sp. z o.o. 
Aleja Katowicka 316 
05-830 Nadarzyn 
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UBEZPIECZONA DZIAŁALNOŚĆ /  

INSURED ACTIVITY: 
 Wszystkie obszary biznesowe Grupy Traton, w tym biznes międzysektorowy. /  

/ All of Traton Group’s Business Areas including cross sector business. 
   

ZAKRES UBEZPIECZENIA /  
SCOPE OF COVER: 

 Określona w umowie ubezpieczenia odpowiedzialność cywilna deliktowa lub 
kontraktowa za Szkody wyrządzone Osobie trzeciej, którą w myśl przepisów 
prawa Ubezpieczony ponosi:  
- w związku z prowadzeniem działalności lub posiadaniem rzeczy  
- za Produkt  
- za wykonaną usługę /  
/ The tort and contractual liability, as defined in the insurance contract,  for any 
Loss caused to a Third Party, which in accordance with applicable laws the 
Insured holds: 
- in connection with the operation of the business or possession of property  
- for a Product 
- for a service rendered 

   
   

OKRES UBEZPIECZENIA /  
PERIOD OF INSURANCE: 

 MAN Trucks Sp. z o.o., MAN Bus Sp. z o.o., MAN Truck & Bus Polska Sp. z o.o., 
MAN Shared Services Center Sp. z o.o., MAN Financial Services Poland Sp. 
z.o.o., Scania Insurance Polska Sp. z o.o., Scania Finance Polska Sp. z o.o.: 
Od / from 01.01.2025 (00:00) do / till 31.12.2025 (24:00) 
 
Scania Polska S.A., Scania Production Słupsk S.A., Scania Real Estate Polska 
Sp. z o.o.: 
Od / from 01.02.2025 (00:00) do / till 31.12.2025 (24:00) 

   
   

SUMA GWARANCYJNA /  
SUM INSURED: 

 

 21 715 500,00 PLN (równowartość 5 000 000,00 EUR) na jeden wypadek 
ubezpieczeniowy, nie więcej niż 43 431 000,00 PLN (równowartość 
10 000 000,00 EUR) na wszystkie wypadki ubezpieczeniowe w okresie 
ubezpieczenia /  
/ equivalent of EUR 5 000 000,00 for each insurance event, not more than 
equivalent of EUR 10 000 000,00 for all insurance events during the insurance 
period 

   
   

PODLIMITY /  
SUBLIMITS: 

 Zabezpieczenie sądowe – zgodnie z §9 ust 1 pkt 6 OWU /  
/ Court security of claim – in accordance with § 9 point 1 item 6 of the GT&C: 
500 000,00 PLN / PLN 500 000,00 
 
Szkody osobowe poniesione przez Pracownika w następstwie wypadku przy 
pracy /  
/ Cover for Bodily Injury suffered by an Employee as a result of an accident at 
work: 
21 715 500,00 PLN  (równowartość 5 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie 
wszystkie wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia / 
/ equivalent of EUR 5 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
 
Odpowiedzialność za uszkodzenia pojazdów znajdujących się pod opieką, 
nadzorem i kontrolą /  
/ Liability for damages to vehicles in care, custody and control: 
8 686 200,00 PLN  (równowartość 2 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia /  
/ equivalent of EUR 2 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
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PODLIMITY /  
SUBLIMITS: 

 Szkody w rzeczach ruchomych przekazanych lub udostępnionych w celu 
wykonania usługi (z wyjątkiem pojazdów), Szkody w rzeczach ruchomych 
przekazanych lub udostępnionych w pieczę, dozór, kontrolę lub na przechowanie 
(z wyjątkiem pojazdów) /  
/ Damage to movable property handed over or delivered for the performance of a 
service (except vehicles), Damage to movable property handed over or delivered 
to be held in care, custody, control or for storage (except vehicles): 
8 686 200,00 PLN  (równowartość 2 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia /  
/ equivalent of EUR 2 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
 
Szkody rzeczowe w nieruchomościach, z których Ubezpieczony korzystał na 
podstawie umowy najmu, dzierżawy, użyczenia /  
/ Property damage to immovable property used by the Insured pursuant to a lease, 
tenancy or usage agreement: 
8 686 200,00 PLN (równowartość 2 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia /  
/ equivalent of EUR 2 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period  
 
OC za szkody wyrządzone w związku z organizowaniem imprez nie 
podlegających ubezpieczeniu obowiązkowemu /  
/ TPL for loss or damage caused in connection with event organization ectivities 
not covered by compulsory liability insurance: 
4 343 100,00 PLN (równowartość 1 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia / 
/ equivalent of EUR 1 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
 
Szkody Ekologiczne /  
/ Enviromental Damage: 
4 343 100,00 PLN (równowartość 1 000 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia / 
/ equivalent of EUR 1 000 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
 
Szkody w rzeczach ruchomych wziętych w najem /  
/ Damage to movable property leased: 
2 605 860,00 PLN  (równowartość 600 000,00 EUR) na jeden i łącznie wszystkie 
wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia / 
/ equivalent of EUR 600 000,00 for each and all insurance events during the 
insurance period 
 
OC za szkody związane z użytkowaniem pojazdów mechanicznych w zakresie 
niepodlegającym pod obowiązkowe ubezpieczenie OC posiadaczy pojazdów 
mechanicznych /  
/ TPL for loss or damage relating to the use of motor vehicles within the scope that 
is not subject to a compulsory insurance scheme covering TPL of motor vehicle 
owners:  
200 000,00 PLN na jeden i łącznie wszystkie wypadki ubezpieczeniowe w okresie 
ubezpieczenia /  
/ PLN 200 000,00 for each and all insurance events during the insurance period 
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PODLIMITY /  
SUBLIMITS: 

 Szkody rzeczowe w środkach transportu powstałe przy ich załadunku lub 
rozładunku ( z wyłączeniem jednostek pływających i latających) /  
/ Property damage to any means of transport caused during loading or unloading 
operations onto and from them (excluding any floating and flying craft): 
200 000,00 PLN na jeden i łącznie wszystkie wypadki ubezpieczeniowe w okresie 
ubezpieczenia /  
/ PLN 200 000,00 for each and all insurance events during the insurance period 

   
FRANSZYZA REDUKCYJNA / 

DEDUCTIBLE: 
 21 715,50 PLN (równowartość 5 000,00 EUR) na wypadek, na szkody rzeczowe 

/ equivalent of EUR 5 000,00 per event, for property damage 
 
Szkody Ekologiczne /  
/ Enviromental Damage: 
10%, min. 43 431,00 PLN (równowartość 10 000,00 EUR), max. 542 887,50 PLN 
(równowartość 125 000,00 EUR) na wypadek, na szkody rzeczowe / 
/ 10%, min. equivalent of EUR 10 000,00, max. equivalent of EUR 125 000,00 per 
event, for property damage 
 
OC za product / 
/ Product liability: 
4 343 100,00 PLN (równowartość 1 000 000,00 EUR) na wypadek /  
/ equivalent of EUR 1 000 000,00 per event 

   
ZAKRES TERYTORIALNY / 

TERRITORIAL SCOPE: 
 Odmiennie niż stanowi §5 ustęp 1 OWU zakres terytorialny obejmuje cały świat z 

wyłączeniem USA i Kanady  /   
/ Differently than stated in §5 point 1 of the GT&C the territorial scope is worldwide 
excluding USA and Canada 

   
SKŁADKA STAŁA /  

FLAT PREMIUM: 
 1 168 154,92 PLN (równowartość / equivalent EUR 268 968,00) 

 
   

TERMIN PŁATNOŚCI /  
DATE OF PAYMENT: 

 15.02.2025 

   
NUMER KONTA BANKOWEGO / 

BANK ACCOUNT NUMBER: 
 mBank S.A. 

96 1140 1010 0000 5437 9100 1350 
   

KURS WYMIANY /  
EXCHANGE RATE: 

 1 EUR = 4,3431 PLN  

   
WYŁĄCZENIA /  
EXCLUSIONS: 

 Zgodnie z Ogólnymi Warunkami Ubezpieczenia Odpowiedzialności Cywilnej. / 
/ According to the General Terms and Conditions of Third Party Liability Insurance. 

   
WYŁĄCZENIA DODATKOWE / 

ADDITIONAL EXCLUSIONS: 
  Ochrona ubezpieczeniowa nie obejmuje jakichkolwiek roszczeń wynikających 

z naruszenia norm społecznych w stosunku pracy: odpowiedzialność prawna 
wynikająca z bezpośredniego lub pośredniego lub domniemanego naruszenia 
norm społecznych w stosunku pracy, takich jak molestowanie, 
prześladowanie, naruszenie zasad zaufania itp. /  
/ The insurance cover does not cover any claims resulting from violation of 
social norms in the employment relationship (Employment Practices Liability): 
any legal liability arising directly or indirectly out of or alleged to have arisen 
from any harassment misconduct discrimination breach of confidence or 
Employment Practices. 

 Ochrona ubezpieczeniowa nie obejmuje jakichkolwiek roszczeń wynikających 
z naruszenia praw autorskich oraz patentowych. /  
/ The insurance does not cover any claims arising out of infringement of 
copyrights and patents. 
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WYŁĄCZENIA DODATKOWE / 

ADDITIONAL EXCLUSIONS: 
  Ochrona ubezpieczeniowa nie obejmuje jakichkolwiek roszczeń będących 

następstwem zniesławienia/pomówienia. /  
/ The insurance does not cover any claims arising out of libel/slander. 

 Klauzula Sankcji: 
Reasekurator/ubezpieczyciel nie będzie zobowiązany do zapewnienia 
ochrony ubezpieczeniowej i reasekurator/ubezpieczyciel nie będzie 
zobowiązany do wypłaty roszczenia ani zapewnienia świadczenia w zakresie, 
w jakim taka ochrona ubezpieczeniowa, wypłata roszczenia lub zapłata 
takiego świadczenia mogłyby narazić tego reasekuratora/ubezpieczyciela na 
jakiekolwiek sankcje, zakazy lub ograniczenia na mocy obowiązującego 
prawa sankcyjnego. /  
/ Sanction Clause: 
No (re)insurer shall be deemed to provide cover and no (re)insurer shall be 
liable to pay any claim or provide any benefit to the extent that the provision 
of such cover, payment of such claim or provision of such benefit would 
expose that (re)insurer or its reinsurer to any sanction, prohibition or restriction 
under sanction law applicable to the (re) insurer. 

   
POSTANOWIENIA DODATKOWE /  

ADDITIONAL STATEMENT: 
  Niniejsza polisa ubezpieczenia została przygotowana zgodnie z potrzebami i 

wymaganiami dotyczącymi poszukiwanej ochrony ubezpieczeniowej. W 
szczególności,  propozycja produktów ubezpieczeniowych zawartych w 
niniejszej polisie jest zgodna z instrukcją zintegrowanego Programu 
Międzynarodowego grupy kapitałowej Traton SE otrzymaną przez TUiR 
Warta S.A. w celu zawarcia lokalnej umowy ubezpieczenia.  Zgodnie z  
Programem Międzynarodowym polisy wystawiane przez TUiR Warta S.A. są 
reasekurowane do ubezpieczyciela polisy generalnej (tzw. polisa master) 
wybranego przez w/w grupę kapitałową. W odniesieniu do polisy generalnej 
oraz polisy lokalnej objętej Programem Międzynarodowym Strony niniejszej 
polisy są świadome, że podmiot odpowiedzialny za centralne zarządzanie 
ryzykiem ubezpieczeniowym w w/w grupie współtworzył i uzgodnił z 
ubezpieczycielem w imieniu MAN Trucks Sp. z o.o.  najważniejsze elementy 
umowy ubezpieczenia,  w tym  m.in.: zakres ochrony, sumy ubezpieczenia i 
limity, franszyzy, koszt ochrony oraz procedurę likwidacji szkód. W 
konsekwencji przyjmuje się, iż ochrona ubezpieczeniowa w ramach 
niniejszego Programu Międzynarodowego jest dostosowana do potrzeb 
klienta lokalnego i  uwzględnia wymogi lokalnego prawa oraz lokalnej praktyki 
rynkowej. /  
/ This insurance policy has been prepared in accordance with the needs and 
demands in respect of required insurance coverage. In particular, the proposal 
of insurance products included in this policy is consistent with the instruction 
of integrated International Program of Traton SE capital Group, provided to 
TUiR Warta S.A. in order to conclude the insurance agreement locally. 
According to the International Program, policies issued by TUiR Warta S.A. 
are subject to reinsurance cession to the central Re-insurer of a master policy 
that has been nominated by the capital Group. With regard to the master 
policy and the local policy within this International Programme the Parties of 
this policy are aware that the entity responsible for central insurance risk 
management in the Group has set up and agreed on behalf of MAN Trucks 
Sp. z o.o. the key components of insurance agreement including but not 
limited to: the scope of coverage, sums insured and limits, deductibles, costs 
and claims handling procedure. As a consequence, it is understood that the 
proposal of insurance included in this policy is aligned with the needs and 
demands of the local Client and fulfil the requirements of local law and the 
market practice. 
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POSTANOWIENIA DODATKOWE /  

ADDITIONAL STATEMENT: 
  W przypadku sporów między stronami, dotyczącymi interpretacji umowy, przy 

ich rozstrzyganiu decydujące znaczenie będzie miał tekst umowy 
sporządzony w języku polskim. /  
/ For any matters between parties about insurance contract’s interpretation, 
the Polish version will be legally binding. 

 W uzupełnieniu OWU wprowadza się poniższą Klauzulę CCC (Care Custody 
Control) / Klauzulę wadliwego wykonania: 
Odpowiedzialność za uszkodzenia pojazdów znajdujących się pod opieką, 
nadzorem i kontrolą: 
Ochrona ubezpieczeniowa obejmuje odpowiedzialność prawną 
ubezpieczonego za uszkodzenia pojazdów w siedzibie ubezpieczonego i/lub 
- wyłącznie dla „latających lekarzy” (mechaników zatrudnionych przez 
wszystkie Ubezpieczone spółki) - poza siedzibą ubezpieczonego w miejscach 
osób trzecich w celu naprawy lub konserwacji. Ochroną ubezpieczeniową 
objete są również uszkodzenia pojazdów powstałe po zakończeniu prac, 
jeżeli uszkodzenia te spowodowane są wadliwym wykonaniem w związku z 
naprawą lub konserwacją pojazdów. Ubezpieczenie jest świadczone powyżej 
wszelkich innych istniejących ubezpieczeń, niezależnie od tego, czy są 
obowiązkowe, czy nie, i jest ograniczone do 2 000 000,00 EUR na jeden i 
łącznie wszystkie wypadki ubezpieczeniowe w okresie ubezpieczenia. 
Ochrona ubezpieczeniowa nie obejmuje: 
- szkód rzeczowych i/lub osobowych spowodowanych użytkowaniem 
pojazdów; 
- kradzieży pojazdów lub uszkodzeń pojazdów spowodowanych 
wandalizmem; 
- uszkodzeń pojazdów spowodowanych przez ryzyka naturalne (np. wichura, 
grad itp.). 
Ponadto ochrona ubezpieczeniowa obejmuje odpowiedzialność prawną 
Ubezpieczonego wynikającą z prowadzenia obowiązkowych kontroli emisji 
spalin i bezpieczeństwa pojazdów. /  
/ In addition to the GT&C the following CCC Clause (Care Custody Control) / 
Defective workmanship Clause has been added:  
Liability for damages to vehicles in care, custody and control: 
Coverage is provided for the insured's legal liability for damages to vehicles 
while at the insured’s premises and/or - for “flying doctors” (employed 
mechanics of all insured entities/co-insured companies) only - outside the 
insured’s premises on third party sites for repair or maintenance. Included are 
also damages to vehicles occurring after the completion of works if these 
damages are caused by defective workmanship in connection with the repair 
or maintenance of the vehicles. Insurance is provided in excess of any other 
existing insurance, whether compulsory or not, and is limited to EUR          
2 000 000.00 for each and every loss and in the annual aggregate. 
There is no coverage: 
- for property damages and/or bodily injury caused by the use of vehicles; 
- for theft of vehicles or damages to vehicles because of vandalism; 
- for damages to vehicles caused by natural hazards (e.g. windstorm, hail, 
etc). 
In addition coverage is provided for the assumed legal liabilty of the the 
insured arising out of doing compulsory emission and safety inspections on 
vehicles. 

   
POSTANOWIENIA DODATKOWE /  

ADDITIONAL STATEMENT: 
  W uzupełnieniu OWU wprowadza się poniższą Klauzulę Arbitrażową:  

Uzgadnia się, że porozumienie arbitrażowe zawarte przed wystąpieniem 
ubezpieczonego zdarzenia nie narusza ochrony ubezpieczeniowej, jeżeli 
spełnia poniższe wymagania: 
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POSTANOWIENIA DODATKOWE /  

ADDITIONAL STATEMENT: 
 - Trybunał Arbitrażowy rozstrzyga spór na podstawie prawa materialnego, a 

nie wyłącznie  według własnej oceny i uznania (za wyjątkiem przypadku 
ugody, o ile umożliwiono udział ubezpieczyciela w postępowaniu).  
W zawieranym porozumieniu arbitrażowym zostanie określone właściwe 
prawo materialne. 
- Orzeczenie arbitrażowe zostanie przedstawione i zatwierdzone w formie 
pisemnej. W uzasadnieniu decyzji zostaną przywołane wspierające 
orzeczenie normy prawne. 
Ubezpieczony jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania 
Ubezpieczyciela o rozpoczęciu postępowania arbitrażowego oraz do 
umożliwienia Ubezpieczycielowi uczestnictwa w procedurach arbitrażowych 
zgodnie z prawem Ubezpieczyciela do dochodzenia przynależnych mu praw./  
/ In addition to the GT&C the following Arbitration Clause has been added: 
The agreement of arbitration proceedings before an insured event does not 
affect the insurance cover if the arbitration is following minimum requirements 
equivalent to: 
- The arbitral tribunal shall decide on substantive law and not merely in its 
reasonable discretion (except in the event of a settlement, unless the insurer’s 
participation was made possible in the procedure). 
The applicable substantive law shall be determined at the conclusion of the 
arbitration agreement. 
- The award shall be laid down and justified in writing. In its reasoning the legal 
norms supporting the decision must be indicated. 
The insured is obliged to immediately notify the insurer of initiation of 
arbitration and allow the insurer’s participation in arbitration proceedings in 
accordance with the participation of the insurer to process the due  legal 
process. 

 W uzupełnieniu Klauzuli Nr 1. Szkody osobowe poniesione przez Pracownika 
w następstwie wypadku przy pracy, ochrona ubezpieczeniowa obejmuje 
również odpowiedzialność cywilną za szkody rzeczowe. /  
/ In addition to the Endorsement No. 1. Cover for Bodily Injury suffered by an 
Employee as a result of an accident at work, the insurance also covers civil 
liability for property damages. 

 W uzupełnieniu §2 ust. 8 OWU definicja “Pracownik” otrzymuje następujące 
brzmienie: / 
8. Pracownik – osoba fizyczna:  
1) zatrudniona przez Ubezpieczonego na podstawie umowy o pracę, 
powołania, wyboru, mianowania lub spółdzielczej umowy o pracę,  
2) zatrudniona przez Ubezpieczonego na podstawie umowy cywilnoprawnej, 
także jeśli prowadzi jednoosobową działalność gospodarczą,  
3) zatrudniona przez agencję pracy tymczasowej w charakterze pracownika 
tymczasowego wyłącznie w celu wykonywania pracy tymczasowej na rzecz 
i pod kierownictwem Ubezpieczonego będącego pracodawcą użytkownikiem,  
4) będąca praktykantem, stażystą, wolontariuszem zatrudniona przez 
Ubezpieczonego i  wykonująca czynności, prace lub usługi pod jego 
kierownictwem.  
5) będąca praktykantem, stażystą, wolontariuszem skierowana przez 
uczelnię, inną instytucję lub inny podmiot na podstawie umowy lub 
porozumienia między uczelnią, inną instytucją lub innym podmiotem a 
Ubezpieczonym i wykonująca u Ubezpieczonego praktyki, staż lub inne 
czynności powierzone mu przez Ubezpieczonego. 
Wyżej wymienione osoby fizyczne nie są uznawane za Pracowników 
w sytuacji, gdy powstała Szkoda nie ma związku z wykonywaniem czynności, 
prac lub usług na rzecz Ubezpieczonego. / 
/ In addition to §2 section 8 of the GT&C, the definition of "Employee" is 
replaced by the following: 
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POSTANOWIENIA DODATKOWE /  

ADDITIONAL STATEMENT: 
 8. Employee shall mean any natural person:  

1) employed by the Insured under a contract of employment or pursuant to an 
appointment, election, designation or cooperative contract of employment,  
2) employed by the Insured under a civil law agreement, including also a sole 
trader,  
3) employed by a temporary employment agency as a temporary employee 
for the sole purpose of performing temporary work for and under the 
supervision of the Insured, who is an end user employer,  
4) being an apprentice, trainee, volunteer, employed by the Insured and 
performing any activities, works or services under the Insured’s supervision. 
5) being an apprentice, intern, volunteer referred by a university, other 
institution or other entity on the basis of a contract or agreement between the 
university, other institution or other entity and the Insured and performing an 
internship, internship or other activities entrusted to him by the Insured for the 
Insured. 
The aforementioned natural persons shall not be regarded as Employees in 
the event that the sustained Loss is not connected with the performance of 
the activities, works or services for the Insured. 

 W uzupełnieniu OWU wprowadza się poniższą Klauzulę “pay-as-paid-basis”: 
Jeżeli, zgodnie z innymi postanowieniami niniejszej polisy, Ubezpieczyciel 
jest zobowiązany do wypłaty odszkodowania, rozumie się i ustala, że 
zobowiązanie Ubezpieczyciela do dokonania płatności w ramach niniejszej 
polisy opiera się na zasadzie „płatność zgodnie z płatnością”; oznacza to, że 
obowiązek wypłaty odszkodowania każdemu ubezpieczonemu ma 
zastosowanie tylko wtedy i w zakresie, w jakim Ubezpieczyciel otrzyma 
odpowiednią płatność od reasekuratora.  
Niniejsza Klauzula ma zastosowanie do roszczeń o wartości powyżej 
1 000 000,00 EUR. /  
/ In addition to the GT&C the following “pay-as-paid-basis” Clause has been 
added: 
If, under the other provisions of this policy, we are liable to indemnify it is 
further understood and agreed that our obligation to make payment under this 
policy is on a “pay-as-paid-basis”; this means that our duty to indemnify any 
insured only applies if and to the extent that we receive the respective 
payment from our reinsurer. This clause does only apply for claims exceeding 
EUR 1 000 000,00. 

   
WARUNKI UMOWY /  

TERMS AND CONDITIONS: 
 Niniejszą umowę zawarto na podstawie Ogólnych Warunków Ubezpieczenia 

Odpowiedzialności Cywilnej TUiR Warta S.A. o symbolu C7651, mających 
zastosowanie do umów ubezpieczenia zawartych od 01.01.2023 wraz z 
klauzulami dodatkowymi: 
 Klauzula Nr 1. Szkody osobowe poniesione przez Pracownika w następstwie 

wypadku przy pracy 
 Klauzula Nr 2. Szkody powstałe w związku z Emisją do środowiska   
 Klauzula Nr 3. Szkody w rzeczach ruchomych przekazanych lub 

udostępnionych w celu wykonania usługi 
 Klauzula Nr 4. Szkody w rzeczach ruchomych przekazanych lub 

udostępnionych w pieczę, dozór, kontrolę lub na przechowanie 
 Klauzula Nr 5. Szkody w rzeczach ruchomych wziętych w najem 
 Klauzula Anulowania i nieodnawiania polis Programu Międzynarodowego 
 Klauzula Ekologiczna (Załącznik nr 1) 
 
/ Hereby policy is underwritten on the base of Warta’s  General Terms and 
Conditions of Third Party Liability Insurance with the symbol C7651,  applicable to 
insurance contracts concluded since 01.01.2023  including additional 
Endorsements: 
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WARUNKI UMOWY /  

TERMS AND CONDITIONS: 
  Endorsement No. 1. Cover for Bodily Injury suffered by an Employee as a 

result of an accident at work 
 Endorsement No. 2. Cover for loss or damage due to a Pollution event 
 Endorsement No. 3. Damage to movable property handed over or delivered 

for the performance of a service 
 Endorsement No. 4. Damage to movable property handed over or delivered 

to be held in care, custody, control or for storage 
 Endorsement No. 5. Damage to movable property leased 
 Cancelation and non-renewal of International Program policies Endorsement 
 Enviromental Damage Endorsement (Appendix No. 1) 

   
 

 

Realizując obowiązek wynikający z Ustawy z dnia 23 września 2016 r. o pozasądowym rozwiązywaniu sporów 
konsumenckich, TUiR Warta informuje, że podmiotem uprawnionym do pozasądowego rozpatrywania sporów jest: /  
/ In implementing the obligation resulting from the Act dated the 23rd of September 2016 on out-of-court resolution of 
consumer disputes, TUiR Warta informs that the entity authorized to out-of-court dispute resolution is: 

1)    Sąd Polubowny przy Komisji Nadzoru Finansowego (strona WWW:   

http://www.knf.gov.pl/regulacje/Sad_Polubowny/index.jsp), 

2)    Rzecznik Finansowy (strona WWW: http://rf.gov.pl/) 

 
Oświadczam, że przed zawarciem niniejszej umowy ubezpieczenia, otrzymałem i zapoznałem się z Warunkami 
Ubezpieczenia oraz z Dokumentem zawierającym informacje o produkcie ubezpieczeniowym (tzw. Kartą IPID), 
obowiązującymi w dniu zawarcia umowy, mającymi do niej zastosowanie. /  
/ I declare that prior to the conclusion of this insurance contract, I received and read the Terms and Conditions of 
Insurance and the document containing information about the insurance product(s) (i.e. IPID Card), in force at the 
date of the agreement, applicable to them. 
 
 
 
 
Warszawa, dnia 22 stycznia 2025 r. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

………………………………………….……… 
(podpis i pieczęć Ubezpieczającego /  

signature and stamp of the Policy Holder) 

 ……………………………………………………… 
(podpis i pieczęć przedstawiciela  

TUiR Warta S.A. / 
signature and stamp of the representative of  

TUiR Warta S.A.) 
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